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COUNCIL 
10-11 November 1987 

MINUTES OF MEETING 

Held in the Centre William Rappard on 10-11 November 1987 

Corrigendum 

Page 15,, second paragraph 

The final sentence of the statement by the representative of 
Switzerland should be corrected to read as follows: 

"However, Switzerland had taken note of the requests for 
establishment of a working party, and was ready to provide any further 
relevant information concerning the application of the Swiss Protocol 
that might be requested within such a working party," 

* CONSEIL 

10-11 novembre 1987 

PROCES-VERBAL DE LA REUNION 

tenue au Centre William Rappard les 10 et 11 novembre 1987 

Corrigendum 

Page 16. cinquième paragraphe 

La dernière phrase de la déclaration du représentant de la Suisse doit 
se lire comme suit: 

"La Suisse a cependant pris note des demandes d'institution d'un 
groupe de travail et elle est prête à apporter au sein d'un tel groupe 
toutes les informations pertinentes additionnelles relatives à l'appli­
cation du Protocole suisse qui pourraient être demandées." 

% CONSEJO 
10-11 de noviembre de 1987 

ACTA DE LA REUNION 

celebrada en el Centro William Rappard los 
dla8 10 y 11 de noviembre de 1987 

Corrigendum 

Pagina 15. sexto pàrrafo 

Modifiquese la primera oraciôn de la intervenciôn del représentante de 
Suiza para que diga lo siguiente: 

"Suiza ha tornado nota, sin embargo, de las peticiones de que se 
crée un grupo de trabajo y esté dispuesta a aportar en el seno de este 
todas las informaciones complementarias pertinentes que puedan solici-
tarse en relaciôn con la aplicaciôn del Protocolo de Suiza." 
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